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  Steifgemachten 
  Gekrönten 
  Bekränzten 

Steinigung des Stephanus 
 

1.)  1.) 
 hebrÜ: no ma 

 Sau/loj 
Der Erfragte 

 Erbetene 
 Saulus 
 Saul 

 
 3 p ipe  

de. h=n  
aber war er ein 

 
pt pr no ma 

sun&eu&dokw/n 
zusammen-in Bezug auf das Wohl-als Grundsatzmeinung Erachtender 
gemeinsam-in Bezug auf das Wohl-als Grundsatzmeinung Erachtender 

Beipflichtender 
 

 prp dt  

  th/| 
dem bei der 

 
dt fe 

avn&aire,sei 
Hinauf-Enthebung {des Lebensgeistes zu GOTT} 

{öffentlichen} Beseitigung, 
 

gn ma 

auvtou/ 
seiner. 

 
Das 

 
durchweg als Samen Gesetztwerden 

Versätwerden 
Zerstreutwerden 

in die Diaspora Geführtwerden 
 

der 
 

Herausgerufenen 
ausschließlich Berufenen 

Hausgemeinden 
 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde sie aber 

(Jetzt) individuell geschah sie  
(Jetzt) sich entwickelte sie  

 
prp dt pna dt fe  dt fe 

evn evkei,nh th/ h`me,ra 

in dortigen dem Tag 
 jenem   

 
 no ma a, B, C, R: aj no ma 

 diwgmo.j  |me,gaj| 
eine Fahndung |eine Große,| 

 Verfolgung,   
 

[A:  aj ak ma]  

  @me,gan#  
[die eine große darstellte sie,] 

 
prp ak  ak fe 

evpi. th.n evk&klhsi,an 
auf zu die Heraus-Gerufene 

  ausschließlich-Berufene, 
  Hausgemeinde 

 
  prp dt  

 th.n evn  
ja die in der 

 
dt fe pl  

~Ieros&o&lu,moij  
Weihestätte-gänzlich-entlösten seiende. 
Weihestätte-gänzlich-gelösten  

Jerus-a-lema  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Es entwickelte sich aber in dem jenen Tag (jetzt)
a
 eine Verfolgung, 

die eine große darstelllte, 
auf die ausschließlich Berufene zu,“ 

 
Steinigung 

 

des 
 

Stephanus 
 
 

Saulus 
 

aber 
 

war 
 

ein 
 

dem 
 

bei 
 

der 
 

seiner 
 

{öffentlichen} 
 

Beseitigung 
 

Beipflichtender. 
 
 

Das 
 

durchweg 
 

als 
 

Samen 
 

Gesetztwerden 
 

der 
 

ausschließlich 
 

Berufenen 
 
 

1
Es 
 

1
entwickelte 

 
1
sich 

 
1
aber 

 
1
in 
 

1
dem 

 
1
jenen 

 
1
Tag 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
eine 

 
1
große 

 
1
Verfolgung 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
ausschließlich 

 
1
Berufene 

 
1
zu, 

 

ja 
 

die 
 

in 
 

der 
 

Majorität 
 

der 
 

Stadt 
 

Jerusalems 
 

seiende. 
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Röm 1.32 
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[a2] aj no ma pl [A, R] [B] 

@kai.# pa,ntej @te# @de.# 
[Und] alle [außerdem] [aber] 

 

 3 p pl a1 ps ig 

de. di&espa,rhsan 
aber (jetzt) durchweg-als Samen gesetzt wurden sie 

 (jetzt) versät wurden sie 
 (jetzt) zerstreut wurden sie 
 (jetzt) in die Dia-spora geführt wurden sie 

 

prp ak  ak fe pl  

kata. ta.j cw,raj th/j 
gemäß den Räumen des 

entsprechend  Großräumen des 
  geräumigen Gebieten der 
  Gegenden des 

 

hebrÜ: gn fe  

VIoudai,aj kai. 
Dankendem und 

Bekennendem  
Judäa  

jüdischen Erdlandes und seiner Bevölkerung  
 

 (A, B, R) hebrÜ: gn fe 

 Samar$e%i,aj 
der Hütenden 
des Samaria, 

 

prp gn / av  gn ma pl 

plh.n tw/n avpo&sto,lwn 

vielig ausgenommen der Ab-Gestellten 
mehrig ausgenommen  Geschickten 
indes ausgenommen  Apo-Stel 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und alle wurden“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Alle wurden außerdem“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Alle aber wurden“ 

 
2.)  2.) 

3 p pl a1 ig  

sun&eko,misan de. 
(Jetzt) zusammen-holten sie aber 
(Jetzt) gemeinsam-holten sie  

 

 [a1: no ne pl prp gn 

to.n @ta. peri. 
den [die betreffs 

 

 hebrÜ: gn ma  

 Si,mwnoj tou/ 
der Erhörung des 
[des Simon,]  

 

gn ma pl ak ma 

ma,gou# Ste,fanon 

großes Tuenden] Steifgemachten 
[übernatürlichen Fähigkeiten Betreibenden,] Gekrönten 

[Magiers] Bekränzten 
 Stephanus, 

 

   

   
{um ihn zu bestatten} 

 

 no ma pl  

 a;ndrej  
die Männer, die 

 

aj no ma pl 

euv&labei/ 
Wohl-Nehmenden 

wohlwollend-Annehmenden, 
für das Wohlwollen-zur Annahme Empfangsausgerichteten 

für das Wohlwollen-zur Ergreifung Empfangsausgerichteten 
 

 3 p pl a1 ig  ak ma 

kai. evpoi,hsan  kopeto.n 
und (jetzt) tätigten sie ein Sich an die Brust Hauen 

 (jetzt) machten sie eine Wehklage, 
 (jetzt) veranlaßten sie   

 

 aj ak ma prp dt 3 p dt ma 

 me,gan evpV auvtw/| 
eine Große, aufgrund von ihm. 

 

 

1
Alle 

1
wurden 

(jetzt)
a
 

durchweg 

gemäß 

den 

Gegenden 

der 

Provinz 

Judäa 

und 

der 

Landschaft 

Samaria 

als 

Samen 

gesetzt, 

indes 

ausgenommen 

der 

Apostel. 
 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

betreffs 

des 

Simon, 

des 

übernatürlichen 

Fähigkeiten 

Betreibenden] 

 

Es 

holten 

aber 

(jetzt)
a
 

gemeinsam 

den 

Stephanus 

wohlwollend 

annehmende 

Männer, 

{um 

ihn 

zu 

bestatten,} 

und 

machten 

(jetzt)
a 

aufgrund 

von 

ihm 

eine 

große 

Wehklage. 
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3.)  3.) 

 hebrÜ: no ma  

 Sau/loj de. 
Der Erfragte aber 

 Erbetene  
 Saulus  
 Saul  

 
3 p ipe md/ps 

evlu&mai,neto 

individuell wie losgelöst-beraste er 
individuell wie losgelöst-Wahnsinn hatte er 

individuell wie losgelöst-wütete er 
individuell beschmutzte er 
individuell beschimpfte er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum wie losgelöst-Berasen veranlaßt wurde er 

zum wie losgelöst-Wahnsinnhaben veranlaßt wurde er 
zum wie losgelöst-Wüten veranlaßt wurde er 

zum Beschmutzen veranlaßt wurde er 
zum Beschimpfen veranlaßt wurde er 

 
(bei md: prp ak  ak fe) 

 $th.n evk&klhsi,an% 
(auf zu die Heraus-Gerufene) 

  (ausschließlich-Berufene) 
  (Hausgemeinde) 

 
bei ps: prp ak  ak fe 

 th.n evk&klhsi,an 

wegen der Heraus-Gerufenen 
  ausschließlich-Berufenen, 

  Hausgemeinde 

 
 prp ak  ak ma pl  

 kata. tou.j oi;kouj  
als gemäß den Wohnstätten ein 

 entsprechend  Wohnungen  

 
pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Zustand) 

eivs&poreuo,menoj  
selbst Hinein-Gehender zum Hinein-Gehen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang)  

  
zum Hinein-Gehen Veranlaßtwerdender war er. 

 
 pt pr no ma  a 

 su,rwn te tou.j 
Als Wegschleppender außerdem die 

 Fortschleppender   

 
ak ma pl  a 

a;ndraj kai.  
Männer und die 

 
ak fe pl 3 p ipe  

gunai/kaj par&edi,dou  
Weiber daneben-gab er sie 
Frauen unmittelbar-übergab er 

 

 unmittelbar-dahingab er 
 

 überlieferte er (positiv)
 

 
prp ak  ak fe 

eivj  fulakh,n 

hinein in einen Gewahrsamsort 
h
in Richtung auf  Verwahrungsort. 

h
in  Obhutsort 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben („die“ fehlt): 

„Als außerdem (im fortlaufend)
pt

 Männer und Weiber Fortschleppender“ 

 

Saulus 

aber 

wurde 

wegen 

der 

ausschließlich 

Berufenen 

zum 

wie 

losgelöst 

Wüten 

veranlaßt, 

als 

er 

gemäß 

den 

Wohnstätten 

dort 

ein 

selbst 

Hineingehender 

war. 

1
Als 

1
außerdem 

1
die 

1
Männer 

1
und 

1
die 

1
Weiber 

1
Fortschleppender 

überlieferte 

er 

sie 

h
in 

einen 

Verwahrungsort. 

 
 

1 Tim 1.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.9 
Php 3.6 
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4.)  4.) 

no ma pl   

oi ̀ me.n ou=n 
Die das bleibt daher, 

 

pt a2 no ma pl ps ig 

dia&spare,ntej 
(jetzt) durchweg-als Samen Gesetztworden(seiend)en 

(jetzt) Versätworden(seiend)en 
(jetzt) Zerstreutworden(seiend)en 

(jetzt) in die Dia-spora Geführtworden(seiend)en 
 

a: 3 p pl a2 dp kt 

|h=lqon| 
|(de facto) kamen sie| 

 

[a2, A, B, C, R: 3 p pl a2 dp kt] 

@di&h/lqon# 
[(de facto) durch-kamen sie] 

 

 

 
als 

 

pt pr no ma pl md/ps 

euv&aggelizo,menoi 
selbst das Wohl-Kündende 

selbst das Wohl-Verkündende 
selbst als frohe-Botschaft Verkündende 

selbst als Ev-angelium Verkündende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseiende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseiende 
zum frohe-Botschaftverkünden Veranlaßtseiende 

zum Ev-angeliumverkünden Veranlaßtseiende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtwerdende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtwerdende 
zum frohe-Botschaftverkünden Veranlaßtwerdende 

zum Ev-angeliumverkünden Veranlaßtwerdende 
 

 ak ma 

to.n lo,gon 

das Wort 
das / {den} Erwogene{n} 
das / {den} Erwählte{n} 

das Rechnungslegen 
den Logos. 
die Logik 

 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Diejenigen, 

die 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

durchweg 

als 

Samen 

gesetzt 

worden 

waren, 

kamen 

(de facto)
a
 

als 

selbst 

den 

Logos 

als 

frohe 

Botschaft 

Verkündende 

[durch]. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.19 
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Das 

 
Herolden 

als Herold Ausrufen 
Predigen 

 
des 

 
Freund von zu Reitenen 

Pferdefreund
 

Philippus 
 

5.)  5.) 

 no ma 

 Fi,l&ippoj 
Der Freund-von zu Reitenen 

 Pferde
2
-Freund

1 

 Phil-ippus 
 

  

de.  
aber, als 

 
pt a2 no ma kt prp ak 

kat&elqw.n eivj 
(de facto) Hinab-Gekommenseiender hinein in 

 h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
a, a2, A, B [C, R] 

|th.n|  
|die| [die] 

 
[a2, A, B, C, R] ak fe 

 po,lin 
[gleichnamige] Vieligen 

 aus Vielen Bestehende 
 Stadt 

 
[A, B, C, R: prp gn] a: 

 |th/j 
[gebiets] |der 

 
hebr / grÜ: gn fe (Cäsarea = nur Stadt) 

kaisari,aj|  
Fürstlichen gerufenen| 

|Kaiserlichen|  
|Cäsarea|  

 
[a2, A, B, C, R: gn fe] 

@th/j @Samarei,aj# 
[der Hütenden] 

 [Samaria], 
 

3 p ipe 3 p pl dt ma 

evkh,russen auvtoi/j 
heroldete er ihnen 

als Herold ausrief er  
predigte er  

 
 ak ma 

to.n cristo,n 

den sich als Brauchbar Erweisenden 
 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„
h
in die gleichnamige Stadt gebiets der Landschaft Samaria gekommen war,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„
h
in die gleichnamige Stadt gebiets der Landschaft Samaria gekommen war,“ 

 

Das 

 
Predigen 

 
des 

 
Philippus 

 
 

Philippus 

 
aber, 

 
nachdem 

 
er 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
(de facto)

a
 

 
1h

in 

 
1
die 

 
1
Stadt, 

 
1
der 

 
1
Cäsarea 

 
1
gerufenen, 

 
1
hinabgekommen 

 
1
war, 

 
predigte 

 
er 

 
ihnen 

 
den 

 
Christus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.8 
Apg 8.1+9 

vgl. 
aber 

Apg 9.40 
 
 

Apg 8.40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.3 
Apg 18.28 
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6.)  6.) 

3 p pl ipe  

pros&ei/con de. 
Zu hin-achthatten sie aber 

Aufmerkten sie  
Aufmerksam achteten sie  

 
 no ma pl  

oi ̀ o;cloi  
die Belästigenden darauf 

 Mengen  
 Volksmengen  

 
prp dt  

 toi/j 
aufgrund von den 

 
pt pr dt ne pl md/ps pt pr dt ne pl md/ps (Zustand) 

legome,noij  
individuell Wortenden Gewortseienden 

individuell Worte Gebrauchenden Worte Gebrauchtseienden 
individuell Sagenden Gesagtseienden 

 
pt pr dt ne pl md/ps (Vorgang) prp gn 

 ùpo. 
Gewortetwerdenden von her 

Worte Gebrauchtwerdenden von 
Gesagtwerdenden  

 
 a, A, B, C: gn ma 

tou/ |Fil&i,ppou| 
dem |Freund-von zu Reitenen| 

 |Pferde
2
-Freund

1
|
 

 |Phil-ippus| 

 
[Sonder-Lesart A: gn ma] av 

@Pau,lou# o`mo&qumado.n 

[Ruhenden] gleich-fühlend 
Aufhörenden] einmütig, 

[Paulus]  
 

prp dt dt ne  

evn tw/|  
in dem, weil 

infolge von   

 
 if pr  

 avkou,ein  
ihn zu hören bestimmt war es 
ihn anzuhören  

ihm zuzuhören  

 
prp ak 3 p pl ak ma  

 auvtou.j kai, 
hinein in sie, und 

h
für

   

 
if pr  ak ne pl 

ble,pein ta. shmei/a 
zu erblicken die Zeichen 

  Signale 
  Andeutungen 

 
a, B, C, R: ak ne pl [A] 3 p ipe 

|a]|  evpoi,ei 
|welche| [welche] tat er. 

  tätigend wirkte er 
  machte er 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„welche er tat.“ 

 

Es 

achteten 

aber 

aufmerksam 

die 

Volksmengen 

aufgrund 

von 

den 

Gesagtseienden 

von 

dem 

Philippus 

her 

einmütig 

darauf, 

infolge 

von 

dem, 

weil 

es 

h
für 

sie 

bestimmt 

war, 

ihn 

anzuhören 

und 

die 

Zeichen 

zu 

erblicken, 

1
welche 

1
er 

1
tat. 
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7.)  7.) 

aj no ma pl   

polloi. ga.r tw/n 
Viele denn der 

 

pt pr gn ma pl  ak ne pl 

evco,ntwn  pneu,mata 
Habenden die Geister, 

  Atmungen 
 

 aj ak ne pl 

 av&ka,q&arta 

die nicht-allbezüglich-des Schmutzes Enthobenen 
 Unreinen, 

 

 pt pr ak ne pl prp dt 

 bow/nta  
als Erlautende infolge 

 laut Rufende o. Schreiende 
i
mit

 

 {Hilfe Rufende} 
 

 

a, A, B, C: dt fe  aj dt fe 

 fwnh/|  mega,lh| 
einer Stimme, einer Großen, 

 R = 2  R = 1 
 

a, A, B, C: 3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

|evx&h,rconto|  
|individuell heraus-kamen sie zum Heraus-Kommen veranlaßt wurden sie| 

 

[R: 3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang)] 

@evx&h,rceto#  
[individuell heraus-kam er zum Heraus-Kommen veranlaßt wurde er 

 

    

    
jeder einzelne von ihnen] 

 

aj no ma pl   

polloi. de.  
Viele aber auch 

 

pt pr no ma pl md/ps 

para&lelume,noi 
sich Neben-Lösenlassen{müssen}de 

individuell durch Auflösung
2
-in Nebenstellung Kommen{müssen}de

1
 

sich aus der ordnungsgemäßen Verbindung seitens-eines Gliedes Lösenlassen{müssen}de 
sich Lähmenlassen{müssen}de 

sich Para-Lysierenlassen{müssen}de 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang / Zustand) 

 
Neben-Gelöstwerdende / Neben-Gelöstseiende 

zum durch Auflösung
2
-in Nebenstellung Kommen

1
 Veranlaßtwerdende / Veranlaßtseiende 

aus der ordnungsgemäßen Verbindung seitens-eines Gliedes Gelöstwerdende / Gelöstseiende 
Gelähmtwerdene / Gelähmtseiende 

Para-Lysiertwerdene / Para-Lysiertseiende 
 

  aj no ma pl 

kai.  cwloi. 
und den Hinkenden 

 

3 p pl a1 ps kt 

evqer&apeu,qhsan 

(de facto) Wärme-abgeleitet wurden sie 
(de facto) genesengemacht wurden sie 

(de facto) heilbehandelt wurden sie. 
(de facto) bedienstleistet wurden sie 

(de facto) ther-apiert wurden sie 
 

1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„Denn viele der die unreinen Geister Habenden, 
jeder einzelne von ihnen 

wurde als 
i
mit großer Stimme laut Schreiende zum Herauskommen veranlaßt.“ 

 
8.)  8.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde sie aber 

(Jetzt) individuell geschah sie  
(Jetzt) sich entwickelte sie  

 

aj no fe no fe prp dt  

pollh. cara. evn th/| 
viel Freude in der 

 

dt fe pna dt fe 

po,lei evkei,nh| 
Vieligen dortigen. 

aus vielen Bestehenden jenen 
Stadt,  

 

 

1
Denn 

1
viele 

1
der 

1
die 

1
unreinen 

1
Geister 

1
Habenden 

1
wurden 

1
als 

1i
mit 

1
einer 

1
Stimme, 

1
ja 

1
einer 

1
großen, 

1
laut 

1
Schreiende 

1
zum 

1
Herauskommen 

1
veranlaßt. 

Aber 

auch 

viele 

Gelähmtseiende 

und 

Hinkende 

wurden 

(de facto)
a
 

heilbehandelt. 

 

Es 

entwickelte 

sich 

aber 

(jetzt)
a
 

viel 

Freude 

in 

der 

dortigen 

Stadt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.29 
Mar 5.7 

Luk 8.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.1 
Mar 3.15 
Mar 6.7 
Luk 9.1 

 
 
 
 
 
 

Mat 9.2+6 
Mar 2.3+10+11 

Luk 5.18+24 
Apg 9.33 

 
 
 

Mar 3.10 
Luk 6.18 

 
 
 
 
 

Apg 4.30 
Apg 5.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.48 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 4.39+42 
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Die 
Der 
Der 

 
großes Tuende 

Magier 
übernatürliche Fähigkeit betreibende 

 
Erhörung 

Simon 
Simon 

 
9.)  9.) 

no ma  pna no ma prp dt 

avnh.r de, tij  
Mann aber irgend in 

  
ir
ein, infolge von 

  
 

infolge von
 

  
 i

mit
 

 

 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 

 hebrÜ: no ma 

 Si,mwn 
die Erhörung 
der Simon, 

 

3 p ipe 

pro&u?p&h/rcen 
vorher-als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-anfing er 

vorher-als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-begann er 
zuerst-der Herkunft nach lebte er 

 

prp dt  dt fe 

evn th/| po,lei 
in der Vieligen 
  aus vielen Bestehenden 
  Stadt 

 

  

  
als ein 

 

pt pr no ma 

mageu,wn 
großes Tuender 

Magie Betreibender 
übernatürlicher Fähigkeit Betreibender 

 

   

kai.   
und als ein 

 

pt pr no ma 

evx&ista,nwn 
Aus-Ständigender 

aus-dem normalen Bewußtseinszustand Bringender 
Entsetzender 

in Ek-Stase Bringender 
 

 ak ne 

to. e;&qnoj 
die sich-selbst als Gruppe Gesetzte 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigende 
 aneinander Gewöhnte 
 Nation 

 

 (A, B, R) hebrÜ: gn fe 

th/j Samar$e%i,aj 
der Hütenden 

 Samaria 
 

  pt pr no ma 

  le,gwn 
als ein Wortender 

  die Worte Gebrauchender 
  Sagender 

 

if pr pna ak ma 

ei=nai, tina 
zu sein irgend 

 
ir
ein 

 

prp ak 3 p ak ma aj ak ma 

 è&auto.n me,gan 

in Bezug auf sich-selber Großer, 
 

 

Der 

übernatürliche Fähigkeit 

betreibende 

Simon 

 

ir
Ein 

Mann 

aber, 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

Simon, 

lebte 

vorher 

der 

Herkunft 

nach 

in 

der 

Stadt 

als 

ein 

übernatürlicher 

Fähigkeit 

Betreibender 

und 

als 

ein 

die 

Nation 

der 

Landschaft 

Samaria 

aus 

dem 

normalen 

Bewußtseinszustand 

Bringender 

als 

ein 

in 

Bezug 

auf 

sich 

selber 

Sagender, 

ir
ein 

Großer 

zu 

sein, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.6+8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.36 
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10.)  10.) 

prp dt pna dt ma 

 w-| 
auf welchen 
-  

auf  
 

a: 3 p pl ipe [A, B, R: aS] 

|pros&ei/can| @pros&ei/con# 
zu hin-achthatten sie  

aufmerkten sie  
aufmerksam achteten sie  

 

aj no ma pl prp gn  aj gn ma 

pa,ntej avpo.  mikrou/ 
alle von dem Kleinen 

 

  aj gn ma  

e[wj  mega,lou  
bis zu dem Großen, als 

 

pt pr no ma pl  

le,gontej  
Wortende : 

die Worte Gebrauchende  
Sagende  

 

pna no ma 3 p pr  no fe 

ou-to,j evstin h̀ du,namij 
Dieser ist er das Vermögen 

  die Vermögenskraft 
  das Können 
  die Macht 
  die Fähigkeit 
  die Dynamik 

 

 gn ma no fe 

tou/ qeou/ h̀ 

des Einsetzers das 
 Absetzers  
 Schauenden  
 Gottes,  

 

pt pr no fe md/ps pt pr no fe md/ps (Zustand) 

kaloume,nh  
sich Rufenlassende Gerufenseiende 

 

pt pr no fe md/ps (Vorgang) aj no fe 

 mega,lh 

Gerufenwerdende Großes. 

 
11.)  11.) 

3 p pl ipe  

pros&ei/can de. 
Zu hin-achthatten sie aber 

Aufmerkten sie  
Aufmerksam achteten sie  

 

prp dt 3 p dt ma prp ak ak ne 

 auvtw/| dia. to. 
aufgrund von ihm wegen des, 

- ihn   

auf ihn   
 

 prp ak 3 p ak ma  

    
weil hinein in ihn bestimmt war es, 

 h
für   

 

prp dt aj dt ma dt ma 

 ìk&anw/| cro,nw| 
in hinauf-reichend langer Zeit 
 hinreichend

hf
 langer  

 tauglich langer  
 tüchtig langer  

 

prp dt  dt fe pl 

 tai/j magei,aij 
infolge von den großen Kräften 

i
mit  Magiekräften

 

  übernatürlichen Fähigkeiten 
 

if pe 

evx&estake,nai 
aus-geständigt zu haben 

aus-dem normalen Bewußtseinszustand gebracht zu haben 
entsetzt zu haben 

in Ek-Stase gebracht zu haben 
 

3 p pl ak ma 

auvtou,j 
sie. 

 

 
auf 

welchen 

alle 

vom 

Kleinen 

bis 

zum 

Großen 

aufmerksam 

achteten, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Dieser 

ist 

das 

Vermögen 

des 

Gottes, 

das 

(fortlaufend)
pt

 

>>>Großes<<< 

gerufen 

ist. 

 

Sie 

achteten 

aber 

deswegen 

aufmerksam 

auf 

ihn, 

weil 

es 

h
für 

ihn 

bestimmt 

war, 

in 

hinreichend
hf 

langer 

Zeit 

i
mit 

den 

übernatürlichen 

Fähigkeiten 

sie 

aus 

dem 

normalen 

Bewußtseinszustand 

gebracht 

zu 

haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.27 
Joh 19.11 

Röm 1.24+26 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 8.1-40  
16. Februar 2008-2. März 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

262 

12.)  12.) 

  

o[te de. 
Als aber 

 

3 p pl a1 kt 

evpi,steusan 
(de facto) zur Treueverbindung kamen sie 

(de facto) die Treueverbindung eingingen sie 
(de facto) zum Glauben kamen sie 

 

a: prg gn  

 |tou/ 
|ausgrund des 

|durch den 
 

gn ma   

Fil&i,ppou|   
Freund-von zu Reitenen des ihnen 

Pferde
2
-Freund

1 
den|  

|Phil-ippus,|   
 

pt pr gn ma md/ps 

euv&aggelizome,nou 
individuell das Wohl-Kündenden 

|individuell das Wohl-Verkündenden 
|individuell frohe-Botschaft Verkündenden, 

|individuell Ev-angelium Verkündenden 
 

pt pr gn ma md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden| 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden| 
zum frohe-Botschaft Verkünden Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden| 

zum Ev-angelium Verkünden Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden| 
 

[a2, A, B, C, R:  

 @tw/| 
[aufgrund von dem 
[infolge von]  

 

dt ma  

Fil&i,ppw|  
Freund-von zu Reitenen dem 

[Pferde
2
-Freund

1
]
 

 
[Phil-ippus,]  

 

pt pr dt ma md/ps 

euv&aggelizome,nw|# 
individuell das Wohl-Kündenden 

[individuell das Wohl-Verkündenden 
[individuell frohe-Botschaft Verkündenden 

[individuell Ev-angelium Verkündenden 
 

pt pr dt ma md/ps (Zustand + Vorgang)] 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden] 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden] 
zum frohe-Botschaft Verkünden Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden] 

zum Ev-angelium Verkünden Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden] 
 

prp gn 

peri. 
betreffs 

 

 gn fe 

th/j basilei,aj 
der voranschreitenden Mannschaft 
der den Fortschritt bestimmenden Mannschaft 
der auf Veranlassung aufgestiegenen Mannschaft 
der Regentschaft 
der Regierung 
der Königsherrschaft 
des Königreichs 
des Königtums 
der basisgebenden Mannschaft 

 

 a: gn ma 

tou/ |kuri,ou| 

des |Geltenden| 
 |Herrn| 

 

[a2, A, B, C, R: gn ma]  

@qeou/# kai. 
[Einsetzers] und 
[Absetzers]  

[Schauenden]  
[Gottes]  

 

prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 dessen, 
 dessen, 
 des 

 

 

1
Als 

1
sie 

1
aber 

1
(de facto)

a
 

1
die 

1
Treueverbindung 

eingingen 

1
ausgrund 

1
des 

1
ihnen 

1
individuell 

1
frohe 

1
Botschaft 

1
verkündenden 

1
Philippus 

1
betreffs 

1
des 

1
Königsherrschaft 

1
des 

1
Herrn 

1
und 

1
betreffs 

1
dessen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.35 
Luk 8.1 

Apg 19.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Als 

sie 

aber 

(de facto)
a
 

die 

Treueverbindung 

eingingen 

aufgrund 

von 

dem 

ihnen 

individuell 

frohe 

Botschaft 

verkündenden 

Philippus 

betreffs 

des 

Königsherrschaft 

des 

Gottes 

und 

betreffs 

dessen,“ 
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gn ne 

ov&no,matoj 
welches-Denken Bestimmendes ist, 
welches-bestimmungsgemäß ist, 

welches-gesetzmäßig ist, 
Namen 

 

 hebrÜ: gn ma 

tou/ VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachende-der Rettung ist 
 <JHWH>-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

 gn ma 

 cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Bedarferfüllenden 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 

3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evbapti,zonto  
sich hineintauchen ließen sie hineingetaucht wurden sie 
sich untertauchen ließen sie untergetaucht wurden sie 

sich taufen ließen sie getauft wurden sie, 
 

 no ma pl  

 a;ndrej te 
die Männer außerdem 

 

  gn fe pl 

kai.  gunai/kej 
auch die Weiber. 

  Frauen 
 

13.)  13.) 
  

o ̀ de. 
Die aber 
Der  

 

hebrÜ: no ma  

Si,mwn kai. 
Erhörung auch 

Simon,  
 

3 p no ma 3 p a1 kt 

auvto.j evpi,steusen 

er, (de facto) zur Treueverbindung kam er 
 (de facto) die Treueverbindung einging er, 
 (de facto) zum Glauben kam er 

 

 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

des 

Jesus 

Christus 

ist, 

ließen 

sie 

sich 

taufen, 

Männer 

außerdem 

auch 

Weiber. 

 

Aber 

der 

Simon, 

auch 

er, 

ja 

er, 

ging 

(de facto)
a
 

die 

Treueverbindung 

ein, 

 
 
 
 
 

1 Kor 2.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.19 
Apg 2.41 
Apg 8.16 
Apg 18.8 
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kai.   
und als ein 

 

pt a1 no ma pl ps ig 3 p ipe 

baptisqei.j h=n 

(jetzt) Hineingetauchtworden(seiend)er war er 
(jetzt) Untergetaucht wurden(seiend)er  

(jetzt) Getauftworden(seiend)er  
 

 pt pr no ma 

 pros&karterw/n 
ein sich hinzu-halten-Hütender 

 sich andauernd Aufhaltender 
 sich andauernd Bereithaltender 

 

prp dt  dt ma 

 tw/| Fil&i,ppw| 
- dem Freund-von zu Reitenen 

bei  Pferde
2
-Freund

1 

bei  Phil-ippus, 
 

 pt pr no ma 

 qe&wrw/n 
als gesetztes-Sehender 

 Schauender 
 

Variante 2 a, A, C, R 

$qew&rw/n% |te| 
(den Einsetzer-Fließenlassender) |außerdem 
(den Absetzer-Fließenlassender)  

(den GOTT-Fließenlassender)  
(Schauender)  

 

 [B] ak ne pl  

 @ta.# shmei/a kai. 
die| [die] Zeichen und 

  Signale  
  Andeutungen  

 

 ak fe pl  aj ak fe pl 

 duna,meij  mega,laj 
die Vermögenskräfte die Großen, 

 Kräfte des Können   
 Machtkräfte   
 Fähigkeiten   
 Dynamiken   

 

 pt pr ak fe pl md/ps 

 ginome,naj 
die individuell werdenden 

 individuell geschehenden 

 sich entwickelnden 
 

pt pr ak fe pl md/ps (Zustand) pt pr ak fe pl md/ps (Vorgang) 

  
zum Werden veranlaßtseienden zum Werden veranlaßtwerdenden 

zum Geschehen veranlaßtseienden zum Geschehen veranlaßtwerdenden,
 

zum Entwickeln veranlaßtseienden zum Entwickeln veranlaßtwerdenden 
 

a: 3 p pl ipe md/ps 

|evx&i,stanto| 

|sich aus-ständigten sie 
|sich aus-dem normalen Bewußtseinszustand bringen ließen sie 

|sich entsetzten sie 
|sich in Ek-Stase bringen ließen sie 

 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
aus-geständigt wurden sie| 

aus-dem normalen Bewußtseinszustand gebracht wurden sie| 
in Entsetzen gebracht wurden sie| 
in Ek-Stase gebracht wurden sie| 

 

[a2, A, B, C, R: 3 p ipe md/ps 

@evx&i,stato# 
[sich aus-ständigter er 

[sich aus-dem normalen Bewußtseinszustand bringen ließ er 
[sich entsetzte er 

[sich in Ek-Stase bringen ließ er 
 

3 p ipe md/ps (Vorgang)] 

 
aus-geständigt wurde er] 

aus-dem normalen Bewußtseinszustand gebracht wurde er] 
in Entsetzen gebracht wurde er] 
in Ek-Stase gebracht wurde er] 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„außerdem 
als die Zeichen und die individuell geschehenden großen Vermögenskräfte Schauender 

wurde er aus dem normalen Bewußtseinszustand gebracht.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („außerdem“ fehlt): 

„als die Zeichen und die individuell geschehenden großen Vermögenskräfte Schauender 
wurde er aus dem normalen Bewußtseinszustand gebracht.“ 

 
und 

 
als 

 
ein 

 
(jetzt)

a 

 
Getauftworden(seiend)er 

 
war 

 
er 

 
ein 

 
sich 

 
(fortlaufend)

pt 

 
andauernd 

 
bei 

 
dem 

 
Philippus 

 
Aufhaltender, 

 
1
außerdem 

 
1
als 

 
1
die 

 
1
Zeichen 

 
1
und 

 
1
die 

 
1
individuell 

 
1
geschehenden 

 
1
großen 

 
1
Vermögenskräfte 

 
1
Schauender 

 
1
wurden 

 
1
sie 

 
1
aus 

 
1
dem 

 
1
normalen 

 
1
Bewußtseinszustand 

 
1
gebracht. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.9 
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Zu hin Wohlhaben Wollen 
Zu hin Wunsch 

Gebet 
 

betreffs 
 

 zur Führung geeignetes  
 zur Führung beauftragtes  

des heiliges Geistes 
der zur Verfügung stehendes Atmung 

 
14.)  14.) 

 pt a1 no ma pl ig 

 avkou,santej 
Als (jetzt) Gehörthabende 

 

 no ma pl prp dt 

de. oi ̀ evn 

aber die in 
 

 dt ne pl 

 ~Ieros&o&lu,moij 
der Weihestätte-gänzlich-entlösten 

 Weihestätte-gänzlich-gelösten 
 Jerus-a-lema 

 

no ma pl  

avpo,&stoloi o[ti 
Ab-Gestellten daß 
Geschickten  
Apos-Stel,  

 

3 p ipe md/ps dp 3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

de,dektai  
individuell empfangen hat sie zum Empfangen veranlaßt wurde sie 

 

 hebrÜ: no fe  ak ne 

h̀ samari,a to.n lo,gon 
die Hütende das Wort 
das Samaria das / {den} Erwogene{n} 

  das / {den} Erwählte{n} 
  das Rechnungslegen 
  den Logos 
  die Logik 

 

a: prp gn  

 tou/ 
|betreffs| des 

 

a: gn ma [a2, A, B, C, R: gn ma] 

|cristou/| @qeou/# 
|sich als Brauchbar Erweisenden| [Einsetzers] 

|Brauchbargemachten| [Absetzers] 
|Bedarfsgerechten| [Schauenden] 
|Bedarferfüllenden| [GOTTES] 

|Gemilderten|  
|Gesalbten|  

|Bestrichenen|  
|Christus|  

 

3 p pl a1 ig prp ak 

avpe,&steilan pro.j 
(jetzt) ab-stellten sie zu 
(jetzt) schickten sie  

(jetzt) als Apo-stel abstellten sie  
(jetzt) als Apo-stel ausschickten sie  

 

3 p pl ak ma  ak ma  

auvtou.j  Pe,tron kai. 
sie den Felsigen und 

ihnen  Petrus  
 

 hebrÜ: ak ma 

 VIw&a,nnhn 

den des Werdenmachenden-Gnaden 
 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes, 

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

 „daß die Landschaft Samaria individuell das Wort des GOTTES empfangen hat,“ 

In Kol 3.16 schreibt Codex Sinaiticus: „Wort des Herrn“, und der Codex 

Alexandrinus schreibt: „Wort des Gottes“. Nur der 2. Korrektor Codex 

Sinaiticus und der Codex Vaticanus schreiben dort auch: „Wort des Christus“. 

Dies wäre jedoch eine Verdoppelung, da >Christus< bereits das >Wort< ist - 

es sei denn, man würde den >Geist< als >Wort< ansehen. Daher wurde hier ein 

„betreffs“, im Sinne von Funktion, dazwischen gefügt. In Röm 10.17 wird meist 
falsch übersetzt; dort schreiben der Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und 

Codex Ephraemi: „Rede des Christus“ und 1. und 2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben dort: „Rede des Gottes“. 

 

Gebet 

betreffs 

des 

zur 

Führung 

beauftragtes 

Geistes 

 

Als 

aber 

die 

Apostel 

in 

der 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gehört 

hatten, 

1
daß 

1
die 

1
Landschaft 

1
Samaria 

1
individuell 

1
das 

1
Wort 

1
betreffs 

1
des 

1
Christus 

1
empfangen 

1
hat, 

schickten 

sie 

(jetzt)
a
 

Petrus 

und 

Johannes 

zu 

ihnen, 
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15.)  15.) 

pna no ma pl  

oi[&tinej  
welche-irgend als 

 
pt a1 no ma pl ig 

kata&ba,ntej 
(jetzt) Hinab-Gestiegenseiende 

 
3 p pl a1 md dp ig 

|pros&hu,&xanto| 
(jetzt) selbst zum Geltenden hin-Wohltracht-hatten sie 

(jetzt) selbst zum Herrn hin-wünschten sie 
(jetzt) selbst beteten sie 

 
[B: aS] prp gn 

@pros&eu,&xanto# peri. 
 betreffs 
 halben 

 
3 p pl gn ma  

auvtw/n o[&pwj 
ihrerseits das-irgendwie 

ihret, damit 

 
3 p pl a2 kj kt  

la,bwsin  
(de facto) nehmen würden sie den 

(de facto) in Empfang nehmen würden sie
 

die 

 
ak ne  aj ak ne 

pneu/ma  a[gion 

Geist den zur Führung Geeigneten 
Atmung  zur Führung Beauftragten. 

  Heiligen 
  zur Verfügung Stehenden 

 

 

welche 

irgend, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

hinabgestiegen 

waren, 

(jetzt)
a
 

selbst 

ihrethalben 

beteten, 

damit 

sie 

den 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist 

(de facto)
a
 

in 

Empfang 

nehmen 

würden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 16.19 
Apg 10.47 
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16.)  16.) 

av  

ouv&de,&pw ga.r 
Nicht-aber-noch denn 

 
3 p ipe prp dt 

h=n evpV 
war er auf 

 
pna dt ma prp gn 

ouv&d&eni.  
nicht-aber-einem gebiets 

 von 
 

3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrer als 
ihnen  

 
pt pe no ne av 

evpi&peptwko,j mo,non 
allgebiets-Niedergefallenseiender, allein 

 einzig 
 nur 

 
  

de.  

aber als 
 

a: pt pe no ma pl md/ps pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

|evbaptisme,noi|  
sich Hineintauchenlassenhabende Hineingetauchtworden(seiend)e 
sich Untertauchenlassenhabende Untergetauchtworden(seiend)e 

sich Taufenlassenhabende Getauftworden(seiend)e 
 

[a2, A, B, C, R: aS] 

@bebaptisme,noi# 
 

3 p pl ipe 

ùp&h/rcon 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-anfingen sie 

als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-begannen sie 
 

prp ak  

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf das, 

h
in das, 
 

den 
 

ak ne  

o;&noma tou/ 
welches-Denken Bestimmendes ist, des 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen  

 
gn ma  

kuri,ou  
Geltenden des 

Herrn  
 

hebrÜ: gn ma 

VIh&sou 

Er macht Werden-bedeutet Rettung 
Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 

werdenmachenden-Rettrufers 
Werdenmachenden,-der Rettung ist, 

<JHWH>,-der Rettung ist, 
<JHWHs>-Rettrufer 

Je-sus. 
Jöho-schua 

 

 

Denn 

er 

war 

aber 

noch 

nicht 

einer, 

der 

auf 

aber 

nicht 

einem 

von 

ihnen 

(allmählich)
pt

 

allgebiets 

niedergefallen 

war, 

allein 

aber 

als 

solche, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

getauft 

worden 

waren, 

fingen 

sie 

als 

Ausgangspunkt 

und 

Daseinsgrundlage 

unten 

an 

hinein 

in 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

des 

Herrn 

Jesus 

ist. 
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17.)  17.) 

 a2, A, C: 3 p pl ipe 

to,te |evp&eti,qesan| 
Dann |auf-setzten sie| 

 |allgebiets-setzten sie| 
 

[R: aS] [B: 3 p pl a2 ig] 

@evp&eti,qoun# @evp&eti,qosan# 
 [(jetzt) auf-setzten sie] 
 [(jetzt) allgebiets-setzten sie] 

 
 ak fe pl prp ak 3 p pl ak ma 

ta.j cei/raj evpV auvtou.j 
die Hände auf sie 

 
 3 p pl ipe  

kai. evla,mbanon  
und nahmen sie den 

 in Empfang nahmen sie
 

die 
 

ak ne  aj ak ne 

pneu/ma  a[gion 

Geist den zur Führung Geeigneten 
Atmung  zur Führung Beauftragten. 

  Heiligen 
  zur Verfügung Stehenden 

 
Falsches Denken bestimmende Ableitung 
Falsche bestimmungsgemäße Ableitung 
Falsche gesetzmäßige Ableitung 
Falsche Folgerung 

 
der Erhörung 
des Simon 

 
18.)  18.) 

 pt a2 no ma ig 

 ivdw.n 
Als (jetzt) Gewahrthabender 

 (jetzt) Wahrgenommenhabender 
 

  hebrÜ no ma 

de. o ̀ Si,mwn 

aber die Erhörung 
 der Simon 

 
 prp gn  

o[ti dia. th/j 
daß durch das 

 
gn fe  gn fe pl  

evpi&qe,sewj tw/n ceirw/n tw/n 
Auf-Setzen der Hände der 

 
gn ma pl 3 p pr md/ ps 

avpo&sto,lwn di,dotai 
Ab-Gestellten sich geben läßt er 
Geschickten  

Apo-Stel  
 

3 p pr md/ ps (Vorgang) 3 p pr md/ ps (Zustand) 

  
gegeben wird er gegeben ist er 

 
 no ne 

to. pneu/ma 

der Geist 
die Atmung 

 
[A, C, E, Y, R, P 074: aj no ne] 

 @a[gion# 
[der zur Führung Geeignete] 
[die Führung Beauftragte,] 

 [Heilige] 
 [zur Verfügung Stehende] 

 
3 p a1 ig 3 p dt ma pl 

pros&h,negken auvtoi/j 
(jetzt) herzu-trug er ihnen 

(jetzt) herzu-brachte er  
 

 ak ne pl 

 crh,mata 

das Gebrauchsgüter Erwerbene 
 Bedarferwerbene 
 Geld, 

 

 

Dann 

setzten 

sie 

[(jetzt)
a
] 

allgebiets 

die 

Hände 

auf 

sie, 

und 

sie 

nahmen 

den 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist 

in 

Empfang. 

 

Falsche 

Folgerung 

des 

Simon 

 

Als 

aber 

der 

Simon 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

daß 

durch 

das 

Aufsetzen 

der 

Hände 

der 

Apostel 

der 

[zur 

Führung 

beauftragte] 

Geist 

gegeben 

wird, 

trug 

er 

ihnen 

(jetzt)
a
 

Geld 

herzu, 
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19.)  19.) 

 pt pr no ma 

 le,gwn 
als Wortender 

 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 

 
 2 p pl a2 i! ig 

 do,te 
: (Jetzt) gebet ihr 

 
  

kav&moi. th.n 
auch-mir den 

 das 
 die 
 die 

 
ak fe 

evx&ousi,an 
Bereich aus-dem-Sein 

Haben, was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist 
Autorität 

Vollmacht, 

 
pna ka fe  

tau,thn  
diesen !, 
dieses  
diese  
diese  

 
  

i[na  
auf daß alljeder, 

 jeder 

 
pna dt ma  

w-| eva.n 
welchem so 

 
1 p a2 kj kt  

evpi&qw/ ta.j 
(de facto) auf-setzen sollte ich die 

 
ak fe pl 3 p pr kj 

cei/raj lamba,nh| 
Hände nehmen würde er 

 in Empfang nehmen würde er 

 
 ak ne 

 pneu/ma 
den Geist 
die Atmung 

 
 aj ak ne 

 a[gion 

den zur Führung Geeigneten 
 zur Führung Beauftragten. 
 Heiligen 
 zur Verfügung Stehenden 

 

 

wobei 

er 

sagte 

(wie folgt)
pt

: 

Gebet 

auch 

mir 

(jetzt)
a
 

die 

diese 

Vollmacht!, 

auf 

daß 

alljeder, 

welchem 

ich 

so 

(de facto)
a
 

die 

Hände 

aufsetzen 

sollte, 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist 

in 

Empfang 

nehmen 

würde. 
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20.)  20.) 

 no ma  

 Pe,troj de. 
Der Felsige aber 

 Petrus  
 

3 p a2 ig prp ak a: 3 p pl ak ma 

ei=pen pro.j |auvtou,j| 
(jetzt) sagte er zu |sie| 

 
zu hingewandt |ihnen| 

 
[a2, A, B, R: 3 p ak ma]  

@auvto,n#  
[ihn] : 
[ihm]  

 
 no ne 2 p gn 

to. avrgu,rio,n sou 
Das weiß Glänzende deinerseits 

 Silberne dein, 
 Silbergeld,  

 
prp dt 2 p dt 3 p pr opt 

su.n soi. ei;h 
samt dir sein möge es 

zusammen mit   
   

 
prp ak  ak fe  

eivj  avp&w,&leian o[ti 
hinein in die Ganz

2
-Weg

1
-Lösung

3 
da 

h
in Richtung auf das Verlorengehen

vn
  

 das zugrunde Gehen
vn

,  
 

 ak fe  gn ma 

th.n dw&rea.n tou/ qeou/ 
das Gabe-Fließen des Einsetzers 

 Geschenk  Absetzers 
   Schauenden 
   Gottes, 

 
2 p a1 kt 

evno,misaj 
(de facto) durch Denken bestimmend abgeleitet hast du 

(de facto) bestimmungsgemäß abgeleitet hast du 
(de facto) gesetzmäßig abgeleitet hast du 

(de facto) gefolgert hast du 
 

prp gn  

dia.  
durch die 

 
gn ne pl if pr md/ps dp 

crhma,twn kta/sqai 
Gebrauchsgüter Erwerbenen selbst zu erwerben 

Bedarferwerbenen  
Gelder,  

 
if pr md/ps dp (Zustand) if pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Erwerben veranlaßt sein zu müssen zum Erwerben veranlaßt werden zu müssen. 

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Petrus aber sagte (jetzt)
a
 zu ihm hingewandt:“ 

 

1
Petrus 

1
aber 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
ihnen 

1
hingewandt: 

Dein 
d
 Silbergeld 

möge 

samt 

dir 

hinein 

in 

das 

zugrunde 

Gehen
vn

 

sein, 

da 

du 

(de facto)
a
 

gefolgert 

hast, 

das 

Geschenk 

des 

Gottes 

selbst 

durch 

Gelder 

zu 

erwerben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.8 
Apg 10.45 
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21.)  21.) 

 3 p pr 2 p dt 

ouvk e;stin soi 
Nicht ist es dir 
Kein   

 
 no fe  

 meri.j ouv&de. 
ein Anteil, nicht-aber auch 

 
 no ma prp dt 

 klh/&roj evn 
ein fließendes-Gerufenes in 

 Abgebrochenes  
 Los  
 Losteil  
 Erbe  
 Klerus  

 
 dt ma pna dt ma 

tw/| lo,gw| tou,tw| 
dem Wort diesem 
dem Erwogenen diesem 
dem Erwählten diesem 
dem Rechnungslegen diesem 
dem Logos, diesem, 
der Logik dieser 

 
  no fe 2 p gn 

h̀ ga.r k&ardi,a sou 
das denn auch-Betränkte deinerseits 

  auch-Begossene dein, 
  auch-Bewässerte  
  auch-Befruchtete  
  Herz  

 
 3 p pr aj no fe 

ouvk e;stin euv&qei/a 
nicht ist es wohl-sitzig 

  gerade 
 

prp gn / av  gn ma 

e;n&anti tou/ qeou/ 
in der Sichtweise-des Anstatt dem Einsetzer 
in der Sichtweise-gegenüber  Absetzer 

gegenüber
i
  Schauenden 

  Gott. 
 

 

Dir 

ist 

kein 

Anteil, 

aber 

auch 

nicht 

ein 

Losteil 

in 

dem 

diesem 

Logos, 

denn 

dein 
d
 Herz 

ist 

nicht 

wohlsitzig 

gegenüber
i
 

dem 

Gott.
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22.)  22.) 

2 p a1 i! ig  

meta&no,hson ou=n 
(Jetzt) mit-denke du daher 

(Jetzt) nach-denke du  
(Jetzt) um-denke du  
(Jetzt) Buße tue du  

 

prp gn  gn fe 

avpo. th/j kaki,aj 
weg von der Übelhaftigkeit 

 dem üblen Wesen, 
 der üblen Beschaffenheit 

 

2 p gn pna gn fe  

sou tau,thj kai. 
deiner dieser und 

deinem, diesem,  
deiner dieser  

 

2 p a1 ps (dp) i! kt (Vorgang) 

deh,qhti 
(de facto) zum um Bindung Bitten veranlaßt werde du 

(de facto) zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt werde du
 

(de facto) zum Erflehen veranlaßt werde du 
 

2 p a1 ps (dp) i! kt (Zustand) 

 
(de facto) zum um Bindung Bitten veranlaßt sei du 

(de facto) zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt sei du
 

(de facto) zum Erflehen veranlaßt sei du 
 

prp gn  

 tou/ 
vor dem 

 

gn ma   

kuri,ou  eiv 
Geltenden !, ob 

Herrn   
 

 3 p ft ps 

a;ra avf&eqh,setai, 
demnach wird davon-erlassen werden sie / es 

 wird erlassen werden sie / es 
 wird vergeben werden sie / es 

 

2 p dt  

soi h̀ 

dir das 
 die 

 

no fe 

evpi,&noia 
Darauf-Denken 

Allgebietsausrichtung-des Gedankens über das Wortgemäße hinaus 
 

 gn fe 2 p gn 

th/j k&ardi,aj sou 

des auch-Betränkten deinerseits 
 auch-Begossenen deines, 
 auch-Bewässerten  
 auch-Befruchteten  
 Herzens  

 
23.)  23.) 

prp ak   

eivj ga.r  
hinein in denn das 

h
in Richtung auf   

h
in   

 

ak fe  gn fe  

colh.n  pikri,aj kai. 
Gallige der Bitterkeit und 

 

prp ak  ak ma 

  su,n&desmon 
hinein in ein zusammenhaltendes-Band 

h
in Richtung auf eine zusammenhaltende-Fessel 

h
in einen Verbund 

 

 gn fe 1 p pr 

 av&di&ki,aj o`rw/ 
des nicht-durchweg-Gebranntseins sehe ich 
der Mißstands-Aufzeigung,  
der Un-Gerechtigkeit  

 

2 p ak   pt pr ak ma 

se   o;nta 

dich als gekommen Seienden. 
  - Gehörenden 

 

 
Denke 

(jetzt)
a
 

daher 

um, 

weg 

von 

dem 

diesem 

deinem 

üblen 

Wesen, 

und 

werde 

(de facto)
a
 

zum 

Erflehen 

veranlaßt 

vor 

dem 

Herrn!, 

ob 

demnach 

dir 

die 

Allgebietsausrichtung 

des 

Gedankens 

deines 
d
 Herzens 

über 

das 

Wortgemäße 

hinaus 

erlassen 

werden 

wird, 

 

denn 

als 

einen, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

h
in 

das 

Gallige 

der 

Bitterkeit 

und 

h
in 

einen 

Verbund 

der 

Mißstandsaufzeigung 

gekommen 

ist, 

sehe 

ich 

dich. 
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2 Tim 2.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 29.17+18 
Heb 12.15 

 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.21 
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24.)  24.) 

  

  
Als ein 

 
pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von daher-zur Beurteilung veranlaßtworden(seien)der 

(jetzt) zur Beantwortung veranlaßtworden(seien)der 
 

  

de. o ̀
aber die 

 der 
 

hebrÜ: no ma 3 p a2 ig 

Si,mwn ei=pen 
Erhörung (jetzt) sagte er 

Simon,  
 

  

  
: Doch 

 
2 p pl a1 ps (dp) i! kt (Vorgang) 

deh,qhte 
(de facto) zum um Bindung Bitten veranlaßt werdet ihr 

(de facto) zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt werdet ihr
 

(de facto) zum Erflehen veranlaßt werdet ihr 
 

2 p a1 ps (dp) i! kt (Zustand) 

 
(de facto) zum um Bindung Bitten veranlaßt seid ihr 

(de facto) zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt seid ihr
 

(de facto) zum Erflehen veranlaßt seid ihr 
 

2 p pl no prp gn 

ùmei/j ùpe.r 
ihr für 

 
1 p gn prp ak 

evmou/ pro.j 
meiner zu 
mich  

 
 ak ma 

to.n ku,rion 

dem Geltenden 
 Herrn, 

 
 pna no ne 

o[&pwj mh&d&e.n 
das-irgendwie nicht-aber-eines 

damit  
 

  

  
von dem 

 
3 p a2 kj dp kt prp ak 

evp&e,lqh| evpV 
(de facto) allgebiets-kommen würde es auf 

 
1 p ak prp gn 

evme.  
mich, von 

 
pna gn ne pl 2 p pl pe 

w-n eivrh,kate 
welchen {Gedanken} fließen lassen habt ihr 
w
denen geredet habt ihr. 

 

 

Aber 

als 

einer, 

der 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

von 

daher 

zur 

Beurteilung 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

der 

Simon 

(jetzt): 

Werdet 

doch 

ihr 

(de facto)
a
 

für 

mich 

zu 

dem 

Herrn 

zum 

Erflehen 

veranlaßt, 

damit 

aber 

nicht 

eines 

(de facto)
a
 

von 

dem 

allgebiets 

auf 

mich 

kommen 

würde, 

von 

welchen 

ihr 

geredet 

habt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 8.4+24 
4 Mos 21.7 
1 Kön 13.6 

Jak 5.16 
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25.)  25.) 

    

oi ̀ me.n ou=n  
Die das bleibt daher : 

 
a: pt pr no ma pl md dp 

|dia&marturo,menoi| 
|individuell durch und durch-Zeugnis Gebenden 

|individuell durchweg-Zeugnis Gebenden 
|individuell durchweg-als Zeuge Aussagen Machenden 

|sich durchweg-als Märtyrer Erweisenden 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum durch und durch-Zeugnisgeben Veranlaßtseienden 

zum durchweg-ZeugnisgebenVeranlaßtseienden 
zum durchweg-als Zeuge Aussagenmachen Veranlaßtseienden 

zum mich als Märtyrererweisen Veranlaßtseienden 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum durch und durch-Zeugnisgeben Veranlaßtwerdenden| 

zum durchweg-Zeugnisgeben Veranlaßtwerdenden| 
zum durchweg-als Zeuge Aussagenmachen Veranlaßtwerdenden| 

zum mich als Märtyrererweisen Veranlaßtwerdenden| 
 

[a2, A, B, C, R: pt a1 no ma pl md dp kt] 

@dia&martura,menoi# 
[(De facto) individuell durch und durch-Zeugnis Gebenden] 

[(De facto) individuell durchweg-Zeugnis Gebenden] 
[(De facto) individuell durchweg-als Zeuge Aussagen Machenden] 

[(De facto) sich durchweg-als Märtyrer Erweisenden] 
 

  

kai.  
und die 

 
pt a1 no ma pl kt 

lalh,santej 
(de facto) Sprechenden 

 
 ak ma  

to.n lo,gon tou/ 
das Wort des 

das / {den} Erwogene{n}  
das / {den} Erwählte{n}  

das Rechnungslegen  
den Logos  
die Logik  

 
a, B, C, R: gn ma [A: gn ma] 

|kuri,ou| @qeou/# 
|Geltenden| [Einsetzers] 

|HERRN| [Absetzers] 
 [Schauenden] 
 [GOTTES], 

 
3 p pl ipe prp ak  

ùp&e,strefon eivj  
unterwegs-wendeten sie hinein in die 

zurück-kehrten sie 
h
in Richtung auf 

 

 
ak ne pl prp ak 

~Iero&s&o,luma  
Weihestätte-gänzlich-entlösten Hinein in 
Weihestätte-gänzlich-gelösten 

h
In Richtung auf 

Jerus-a-lema.  
 

aj ak fe pl  ak fe pl  

polla,j te kw,&maj tw/n 
viele außerdem nicht

2
-Verwehrten

1 
der 

  Dörfer  
 

gn ma pl 3 p pl ipe md/ps 

Samaritw/n euv&hggeli,zonto 

Zugehörigen zu der Hütenden selbst das Wohl-kündeten sie 
(Zugehörigen zu der Gestutzten) selbst das Wohl-verkündeten sie 

(Zugehörigen zu der Psalmenden) selbst frohe-Botschaft verkündeten sie 
Samariter selbst Ev-angelium verkündeten sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden veranlaßt wurden sie 

zum Wohl-Verkünden veranlaßt wurden sie 
zum frohe-Botschaft Verkünden veranlaßt wurden sie 

zum Ev-angelium Verkünden veranlaßt wurden sie 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„GOTTES“ 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Die, 

die 

[(de facto)
a
] 

individuell 

durch 

und 

durch 

Zeugnis 

Gebenden 

und 

(de facto)
a
 

das 

Wort 

des 

1
HERRN 

Sprechenden 

kehrten 

zurück 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalems. 

Außerdem 

verkündeten 

sie 

selbst 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

die 

frohe 

Botschaft 

hinein 

in 

viele 

Dörfer 

der 

Samariter. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.14 
Apg 4.31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.8 
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 Freund von zu Reitenen 
 Pferdefreund

 

Der Philippus 
 

und 
 

 Zugehörige zu dem verbrannten Auge 
 Neger 

der Äthiopier 
 

26.)  26.) 

 no ma  

 a;ggeloj de. 
Ein Künder aber 

 Verkünder  
 Bote  
 Beauftragte  
 Auftragsüberbringer  
 Weisungsüberbringer  
 Engel  

 

 gn ma 3 p a1 ig 

 kuri,ou evla,lhsen 

des Geltenden (jetzt) sprach er 
 Herrn  

 

prp ak  ak ma 

pro.j  Fi,l&ippon 
zu dem Freund-von zu Reitenen 
  Pferde

2
-Freund

1 

  Phil-ippus 
 

 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender 
 

 Sagender  
 

2 p a2 i! ig 

avna,&sthqi 
(Jetzt) hinauf-stehe du 

(Jetzt) auf-stehe du 
(Jetzt) dich aufmache,-um den Standort zu verlassen 

 

 a, A, B, R: 2 p pr i! md/ps 

kai. |poreu,ou| 

und |individuell gehe du 
 

2 p pr i! md/ps (Zustand) 2 p pr i! md/ps (Vorgang) 

  
zum Gehen veranlaßt sei du zum Gehen veranlaßt werde du| 

 

[C: 2 p a1 i! ps ig (Zustand) 2 p a1 i! ps ig (Vorgang)] 

@poreu,qhti#  
[(jetzt) zum Gehen veranlaßt sei du (jetzt) um Gehen veranlaßt werde du] 

 

prp ak  ak fe 

kata.  mes&hmbri,an 
gemäß der Mitte-des Tages 
gegen  Mit-Tag 

 

prp ak  ak fe 

evpi. th.n o`do.n 

auf den Weg 
 

[B: ak fe]  

@th.n o`do.n# th.n 
[den Weg,] den 

 
a: pt pr ak fe md/ps pt pr ak fe md/ps (Zustand) 

kaloume,nhn  
individuell Gerufenden gerufenseienden 

 

pt pr ak fe md/ps (Vorgang) pt pr ak fe 

 kata&bai,nousan 
gerufenwerdenden Hinab-Steigenden, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („gerufenseienden“ fehlt): 

„und gehe individuell gegen Mittag auf den Weg, den Hinabsteigenden,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („gerufenseienden“ fehlt): 

„und gehe individuell gegen Mittag auf den Weg, ja den Weg, den Hinabsteigenden,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt („gerufenseienden“ fehlt): 

„und werde (jetzt)
a
 zum Gehen gegen Mittag auf den Weg, den Hinabsteigenden, veranlaßt,“ 

 

Philippus 

und 

der 

Äthiopier 

 

Aber 

ein 

Engel 

des 

Herrn 

sprach 

(jetzt)
a
 

zu 

Philippus, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Mache 

dich 

(jetzt)
a
 

auf, 

um 

den 

Standort 

zu 

verlassen 

1
und 

1
gehe 

1
individuell 

1
gegen 

1
Mittag 

1
auf 

1
den 

1
Weg, 

1
den 

1
>>>Hinabsteigenden<<< 

1
gerufenseienden,

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 34.8 
Apg 5.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 1.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 14.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.27 
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 prp gn  

 avpo.  
den von dem 

  dem 
  dem 
  dem 
  der 

 
hebrÜ: gn fe prp ak 

VIerou&salh.m eivj 
zielseienden-Frieden hinein in 

durchtränkenden-Frieden 
h
in Richtung auf 

überfließenden-Frieden  
errechteten-Frieden  

Jeru-Salem,  

 
 hebrÜ: ak fe 

 Ga,zan 
die Starke 

 Gaza 

 
 (persLW: ak fe) 

 $Ga,zan% 
(den Schatz) 

 (Gaza) 
 

  

  
führenden ! 

 
pna no fe 3 p pr aj no fe 

au[th evsti.n e;rhmoj 
Dieser ist er verödet. 

  
wüstenähnlich 

 
27.)  27.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma ig 

avn&asta.j 
(jetzt) hinauf-Erstandenseiender 

(jetzt) auf-Gestandenseiender 
(jetzt) sich Aufgemachthabender,-um den Standort zu verlassen 

 
3 p a1 ps (dp) kt 

evporeu,qh 

(de facto) zum Gehen veranlaßt wurde er. 
 

 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou, 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
!: 

 

 

den 

von 

der 

Stadt 

Jerusalem 

hinein 

in 

Gaza 

führenden! 

Dieser 

ist 

verödet. 

 

Und 

als 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

sich 

aufgemacht 

hatte, 

um 

den 

Standort 

zu 

verlassen, 

wurde 

er 

(de facto)
a
 

zum 

Gehen 

veranlaßt. 

Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.26 
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 no ma  

 avnh.r  
Ein Mann, ein 

 

no ma  

Aivqi,&oy  
Zugehöriger zu dem verbrannten-Auge ein 

Neger  
Äthi-opier,  

 

no ma  

euv&n&ou/coj  
Wohl-Denken-Habender ein 

Defekt-Habender ein 
auf das Schlaflager-Achthabender ein 

Verschnittener einer 
Entmannter  
Eu-n-uch,  

 

no ma  

duna,sthj  
Vermögensmachthaber der 

Mächtiger  
Machthaber  

aus der Dynastie  
 

gn fe a, A, B, C 

Kanda,khj  
Umklungenden |der| 

Klingenden  
Kandake,  

 

[Y, R] gn fe 

@th/j# basili,sshj 
[der] Voranschreitenden 

 den Fortschritt Bestimmenden 
 auf Veranlassung Aufgestiegenen 
 Regentin 
 Regierungsvollmacht Ausübenden 
 Königin 
 Königsherrscherin 
 Basisgeberin 

 
 gn ma pl 

 Aivqi&o,pwn 

der Zugehörigen zu dem verbrannten-Auge 
 Neger 
 Äthi-opier, 

 

pna no ma 3 p ipe prp gn 

o]j h=n evpi. 
welcher bevollmächtigt war er gebiets 

 

aj gn fe  gn fe 

pa,shj th/j ga,zhj 
all des Schatzes, 
 der Gaza 

 

3 p gn fe [a2, B, C2, R: pna no ma] 

auvth/j Îo]jÐ 
ihres, [welcher] 
ihrer  

 

3 p plpe dp   

evlhlu,qei   
gekommen war er, um ein 

 

pt ft no ma 

pros&kunh,swn 
mit der Absicht zu hin-Trachtender 

mit der Absicht zu hin-sich wie ein Köter Verhaltender 
mit der Absicht zu hin-sich wie ein Hund Verhaltender 

mit der Absicht zu hin-Kriechender 
mit der Absicht Zuwerfender-Kußhand 

mit der Absicht Anbetender 
mit der Absicht Ehrfurcht Bezeugender 

 

prp ak  hebrÜ: ak fe 

eivj  VIerou&salh,m 

hinein in den zielseienden-Frieden 
h
in Richtung auf den durchtränkenden-Frieden 

 den errechteten-Frieden 
 den errechteten-Frieden 
 die Jeru-Salem 

 

 

 
zu werden. 

 

 

Ein 

Mann, 

ein 

Äthiopier, 

ein 

Eunuch, 

ein 

Vermögensmachthaber 

der 

Kandake, 

[der] 

Königin 

der 

Äthiopier, 

welcher 

gebiets 

all 

ihres 
d
 Schatzes 

bevollmächtigt 

war, 

1
war 

1
mit 

1
der 

1
Absicht 

1
hinein 

1
in 

1
die 

Stadt 

Jerusalem 

1
gekommen, 

um 

ein 

Anbetender 

zu 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 68.32 
Zef 3.10 

 
 

Jes 56.4-6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 8.41+42 
2 Chr 6.32 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus, 

2. Korrektor Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„welcher 

mit 

der 

Absicht 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem 

gekommen 

war,“ 
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28.)  28.) 

3 p ipe a, a2, A, R [B, C] 

h=n |te| @de.# 
War er |außerdem| [aber] 

 

 pt pr no ma 

 ùpo&stre,fwn 
ein Unterwegs-Wendender 

 Zurück-Kehrender 
 

 a, A [a2, B, C, R] 

kai.   
und |als| |ein| 

 

pt pr no ma md/ps dp 

kaq&h,menoj 
individuell sein Dasein-Herabhabender 

individuell Herab-Sitz Habender 
individuell Danieder-Sitzender 

individuell 
hb

Sitz Habender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum sein Dasein-Herabhaben Veranlaßtseiender / Veranlaßtwerdender 

zum Herab-Sitz Veranlaßtseiender / Veranlaßtwerdender 
zum Danieder-Sitzen Veranlaßtseiender / Veranlaßtwerdender 

zum 
hb

Sitzhaben Veranlaßtseiender / Veranlaßtwerdender 
 

prp gn  gn ne 

evpi. tou/ a[rmatoj 
gebiets des {den Zugtieren} Angefügtes 

  Gelenkigen 
  Wagens, 

 

2 p gn ma [a2, B, C, R] 3 p ipe 

auvtou/ @kai.# avn&egi,nwsken 
seinerseits [und] hinaufnahm-Wissen er 

seines,  wieder-wußte er 
  wieder-erkannte er 
  hinaufnehmend-erkannte er 
  hinaufnehmend-kennenlernte 
  las er 

 

prp ak  ak ma 

 to.n pro&fh,thn 
um den Voraus-Erklärer 

  Pro-Pheten 
 

 hebrÜ: ak ma 

 VHsa&i<an 

den Errettung-ist der Werdenmachende 
 

Errettung-ist JHWH 
 Jesa-ja. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„Er war außerdem ein Zurückkehrender 
und ein individuell 

hb
Sitz gebiets seines 

d
 Wagens Habender und las den Propheten Jesaja.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Er war aber ein Zurückkehrender 
und ein individuell 

hb
Sitz gebiets seines 

d
 Wagens Habender und las den Propheten Jesaja.“ 

 
29.)  29.) 

3 p a2 ig   no ne 

ei=pen de. to. pneu/ma 
(Da) sagte er aber der Geist 

  die Atmung 
 

 dt ma  

tw/| Fil&i,ppw|  
dem Freund-von zu Reitenen : 

 Pferde
2
-Freund

1 
 

 Phil-ippus  
 

2 p a2 dp i! ig  

pro,s&elqe kai. 
(Jetzt) herzu-komme du und 

 

2 p a1 ps kt (Zustand) 2 p a1 ps kt (Vorgang) 

kollh,qhti  
(de facto) angeleimt sei du (de facto) angeleimt werde du 
(de facto) angehaftet sei du (de facto) angehaftet werde du 
(de facto) hinzugesellt sei du (de facto) hinzugesellt werde du 

 

 dt ne 

tw/| a[rmati 
dem {den Zugtieren} Angefügtes 

 
Gelenkigen 

 Wagen, 
 

pna dt ne  

tou,tw|  
diesem ! 

 

 
1
Er 

 
1
war 

 
1
außerdem 

 
1
ein 

 
1
Zurückkehrender, 

 
1
und 

 
1
als 

 
1
individuell 

 
1hb

Sitz 

 
1
gebiets 

 
1
seines 

d
 Wagens 

 
1
Habender 

 
1
las 

 
1
er 

 
1
den 

 
1
Propheten 

 
1
Jesaja. 

 
 

Aber 

 
der 

 
Geist 

 
sagte 

 
(da)

a 

 
zu 

 
dem 

 
Philippus: 

 
Komme 

 
(jetzt)

a 

 
herzu 

 
und 

 
werde 

 
(de facto)

a 

 
an 

 
dem 

 
diesen 

 
Wagen 

 
gehaftet!

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.11 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.12 
 

 



15. Juni 2020  Apg 8.1-40  
16. Februar 2008-2. März 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

279 

30.)  30.) 

 pt a2 no ma kt 

 pros&dramw.n 
Als (de facto) Herzu-Gelaufenseiender 

 
  no ma 

de. o ̀ Fi,l&ippoj 
aber der Freund-von zu Reitenen 

  Pferde
2
-Freund

1 

  Phil-ippus 

 
3 p a1 ig prp gn 3 p gn ma 

h;kousen  auvtou/ 
(jetzt) hörte er gebiets seiner 

  ihn 
 

prp gn  

  
durchweg des 
während  

 
pt pr gn ma  

avna&ginw,skontoj  
Hinaufnehmenden-Wissen den 

wieder-Wissenden 
 

wieder-Erkennden  
hinaufnehmend-Erkennenden  

hinaufnehmend-Kennenlernenden  
Lesenden  

 
hebrÜ: ak ma  

VHsa&i<an to.n 
Errettung-ist der Werdenmachende den 

Errettung-ist JHWH  
Jesa-ja,  

 
ak ma  

pro&fh,thn kai. 
Voraus-Erklärer und 

Pro-Pheten,  
 

3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
  

a=ra, ge 
Demnach doch 

 
2 p pr pna ak ne pl  

ginw,skeij a]  
weißt du, welche Dinge 

zur Kenntnis nimmst du   
erkennst du   

 
2 p pr  

avna&ginw,skeij  
hinaufnimmst-als Wissen du ? 

wieder-weißt du  
wieder-erkennst du  

hinaufnehmend-erkennst du  
hinaufnehmend-kennenlernst du  

liest du  
 

 

Aber 

als 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

herzugelaufen 

war, 

hörte 

der 

Philippus 

ihn 

während 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

den 

Propheten 

Jesaja 

Lesens, 

und 

er 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Demnach 

doch 

weißt 

du, 

welche 

Dinge 

du 

liest? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.11 
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31.)  31.) 

no ma  3 p a2 ig  

o ̀ de. ei=pen  
Der aber (jetzt) sagte er : 

 
   a, B, C, R 

pw/j  ga.r a'n 

Wie es denn gleichsam 
 

  in diesem Fall 
 

1 p pr md/psdp opt 1 p pr md/ps dp opt (Zustand / Vorgang) 

dunai,mhn  
individuell vermögen sollte ich vermögend sein / werden sollte ich 

individuell können sollte ich könnend sein / werden sollte ich 
individuell Macht haben sollte ich mächtig sein / werden sollte ich 

individuell Fähigkeit haben sollte ich fähig sein / werden sollte ich 
individuell Dynamik haben sollte ich dynamisch sein / werden sollte ich 

 
opt   pna no ma 

 eva.n mh, tij 
wunschgemäß, so nicht irgend 

   jemand 
 

a, C: 3 p ft 

|o`d&hgh,sei| 
|im richtigen Weg-dem Ziel zuführen wird er| 

|den richtigen Weg-der Zielzuführung beachten wird er| 
|des Weges-leiten wird er| 

|des Weges-einstufen wird er| 
 

[A, B2, R: 3 p a1 kj kt] 

@o`d&h,ghsh|# 
[(de facto) im richtigen Weg-dem Ziel zuführen sollte er] 

[(de facto) den richtigen Weg-der Zielzuführung beachten sollte er] 
[(de facto) des Weges-leiten sollte er] 

[(de facto) des Weges-einstufen sollte er] 
 

[B: 3 p ft - aS] 1 p ak  

@o`d&agh,sei# me  
 mich ? 

 
3 p a1 ig  

par&eka,lese,n te 
(Jetzt) beiseite-rief er außerdem 
(Jetzt) herbei-rief er  

(Jetzt) als einen Herbeigeführten-einlud er  
(Jetzt) aufmunterte er  

 
 ak ma  

to.n Fi,l&ippon  
den Freund-von zu Reitenen als 

 Pferde
2
-Freund

1 
 

 Phil-ippus  
 

 pt a2 ak ma ig 

 avna&ba,nta 
einen (jetzt) Hinauf-Steigenden, 

 
 if a1 kt 

 kaq&i,sai 
um (de facto) Herab-Sitz zu nehmen 

 (de facto) allbezüglich-Sitz zu nehmen 
 (de facto) 

hb
Sitz zu nehmen 

 
prp dt 3 p dt ma 

su.n auvtw 

samt ihm. 
zusammen mit 

 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („gleichsam“ fehlt): 

„Wie sollte ich es denn individuell wunschgemäß vermögen, 
so mich nicht jemand (de facto)

a
 im richtigen Weg dem Ziel zuführen sollte?“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Wie sollte ich es denn gleichsam individuell wunschgemäß vermögen, 
so mich nicht jemand (de facto)

a
 im richtigen Weg dem Ziel zuführen sollte?“ 

 

Der 

Angesprochene 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
: 

1
Wie 

1
sollte 

1
ich 

1
es 

1
denn 

1
gleichsam 

1
individuell 

1
wunschgemäß 

1
vermögen, 

1
so 

1
mich 

1
nicht 

1
jemand 

1
im 

1
richtigen 

1
Weg 

1
dem 

1
Ziel 

1
zuführen 

1
wird? 

Außerdem 

lud 

er 

(jetzt)
a
 

den 

Philippus 

als 

einen 

Herbeigeführten 

ein, 

als 

einen, 

der 

(in der Folge)
pt

 

hinaufsteigt, 

um 

(de facto)
a
 

zusammen 

mit 

ihm 

hb
Sitz 

zu 

nehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.13 
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32.)  32.) 

  

h̀ de. 
Das aber 

 

no fe  

peri&och. th/j 
umfassend-zum Inhalt Habende der 

umfassend-so Ausgedrückte  
 

gn fe pna ak fe 

grafh/j h]n 
Geschriebenen, welche 

Gottesschrift  
 

3 p ipe 3 p ipe 

avn&egi,nwsken h=n 
hinaufnahm-als Wissen er war es 

wieder-wußte er  
wieder-erkannte er  

hinaufnehmend-erkannte er  
hinaufnehmend-kennenlernte er  

las er  
 

pna no fe  

au[th  
dies : 

 

  

w`j  
Wie ein 

 

no ne prp gn 

pro,&baton evpi. 
zu dem als Voran-Schreitenen Zugehöriges auf zu 

Schaf  
 

 ak fe 3 p a1 ps kt 

 sfagh.n h;cqh 
die Schlachtung (de facto) geführt wird es, 
das Schlachten  

 

  

kai. w`j 
und wie 

 

 no ma 

 avmno.j 
ein Opferlamm 

 Schlachtlamm 
 

prp gn / av  

evn&anti,on tou/ 
in der Sichtweise-des Anstatt dem 
in der Sichtweise-gegenüber  

gegenüber
i
  

 

a, A, C: pt a1 gn ma ig [B, R: pt pr gn ma] 

|kei,rantoj| @kei,rontoj# 
|(jetzt) Scherenden| [Scherenden] 

 

3 p ak ma aj no ma 

auvto.n a;&fwnoj 
ihn stimm

2
-los

1 

 

 av 

 ou[twj 
ist es, auf diese Weise 

 also 
 so 

 

 a: 3 p pr 

ouvk |avn&u,gei| 
nicht hinauf-öffnet er 

 wieder-öffnet er 
 

hf
öffnet er 

 

[A, B, C, R: aS]  

@avn&oi,gei# to. 
 den 

 

ak ne 3 p gn ma 

sto,ma auvtou/ 
Mund, seinerseits 

 seinen. 
 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreibt (pr statt a): 

„und wie ein Opferlamm gegenüber
i 
dem ihn Scherenden stimmlos ist,“ 

 

Aber 

das 

umfassend 

zum 

Inhalt 

Habende 

der 

geschriebenen 

Schrift, 

welche 

er 

las, 

war 

dies: 

Wie 

ein 

Schaf 

(de facto)
a
 

auf 

die 

Schlachtung 

zu 

geführt 

wird, 

1
und 

1
wie 

1
ein 

1
Opferlamm 

1
gegenüber

i
 

1
dem 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
Scherenden 

1
stimmlos 

1
ist, 

so 

hf
öffnet 

er 

nicht 

seinen 
d
 Mund. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 2.23 
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33.)  33.) 

prp dt  dt fe 

evn th/| tapeinw,sei 
In der Erniedrigung 

Infolge von  Demütigung 

 
[C, R: 3 p gn ma]  no fe 

Îauvtou/Ð h̀ kri,sij 
[seiner] die Beurteilung 

 das Gericht, 

 
3 p gn ma 3 p a1 ps kt 

auvtou/ h;rqh 

seinerseits (de facto) enthoben wurde sie / es 
sein, (de facto) aufgehoben wurde sie / es.

 

 
prp ak  [R] 

 th.n @de.# 
In Bezug auf die [aber] 

 das  
 die  

 
ak fe 3 p gn ma pn no ma 

genea.n auvtou/ ti,j 
Werdelinie seinerseits wer 

Geschlecht, sein,  
Generation seine  

 
3 p ft md dp 

di&hgh,setai 
individuell durchweg-das Ziel vor Augen-führen wird er 

individuell durchweg-das Zwischenziel vor Augen-führen wird er 
individuell durchweg-den Weg der Zielzuführung beachten wird er 

individuell durch die Geschehnisse hindurch-leiten wird er 
individuell durchgehend-die Geschehnisse herleiten wird er 
individuell durchweg-die Geschehnisse einstufen wird er 

individuell durchgehend-die Geschehnisse einstufen wird er 
individuell berichten wird er 

individuell vergegenwärtigen wird er 
individuell erzählen wird er 

 
 

 
?, 

 
 3 p pr md/ps 

o[ti ai;retai 
da sich entheben ließ er 

 sich emporheben ließ er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) AT- Prophetie: 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
enthoben ist es enthoben wird es 

emporgehoben ist es
 

emporgehoben wird es
 

 
prp gn  gn fe 

avpo. th/j gh/j 
von weg dem Erdland 

 der Erde 

 
 no fe 3 p gn ma 

h̀ zwh. auvtou 

das Leben, seinerseits 
  seines. 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Infolge von seiner 
d
 Erniedrigung wurde sein 

d
 Gericht (de facto)

a
 aufgehoben. 

Wer wird individuell in Bezug auf seine 
d
 Generation durchweg das Ziel vor Augen führen?,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Infolge von seiner 
d
 Erniedrigung sein 

d
 Gericht (de facto)

a
 aufgehoben.“ 

Aber wer wird individuell in Bezug auf seine 
d
 Generation durchweg das Ziel vor Augen führen?,“ 

 

1
Infolge 

 
1
von 

 
1
der 

 
1
Erniedrigung 

 
1
wurde 

 
1
seine 

d
 Beurteilung 

 
1
(de facto)

a 

 
1
aufgehoben. 

 
1
Wer 

 
1
wird 

 
1
individuell 

 
1
in 

 
1
Bezug 

 
1
auf 

 
1
sein 

d
 Geschlecht 

 
1
durchweg 

 
1
das 

 
1
Ziel 

 
1
vor 

 
1
Augen 

 
1
führen?, 

 
da 

 
sein 

d
 Leben 

 
von 

 
der 

 
Erde 

 
weg 

 
emporgehoben 

 
ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.8 
Php 2.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 9.26 
Mat 26.59 
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34.)  34.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von daher-zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er 
 

  

de. o ̀
aber der 

 
no ma  

euv&n&ou/coj  
Wohl-Denken-Habende zu 

Defekt-Habende  
auf das Schlaflager-Achthabende  

Verschnittene  
Entmannte  
Eu-n-uch  

 
 dt ma 

tw/| Fil&i,ppw| 
dem Freund-von zu Reitenen 

 Pferde
2
-Freund

1 

 Phil-ippus 
 

3 p a2 ig  

ei=pen  
(da) sagte er : 

 
1 p pr md/ps dp 

de,omai 
Individuell um Bindung bitte ich 

Individuell mußbewirkend bitte ich 
Individuell erflehe ich 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum um Bindung Bitten veranlaßt werde ich 

zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt werde ich
 

zum Erflehen veranlaßt werde ich 
 

1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum um Bindung Bitten veranlaßt bin ich 

zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt bin ich
 

zum Erflehen veranlaßt bin ich 
 

prp gn 2 p gn prp gn pn gn ma 

 sou peri. ti,noj 
gebiets deiner betreffs wessen 

von dir   
 

 no ma 3 p pr 

o ̀ pro&fh,thj le,gei 
der Voraus-Erklärer wortet er 

 Pro-phet die Worte gebraucht er 
  sagt er 

 
a, A, R: pna ak ne [B] 

|tou/to|  
|dies| [dies] 

 
prp gn 3 p gn ma  prp gn 

peri. e&̀autou h' peri. 
betreffs seiner-selbst oder betreffs 

betreffend sich-selbst   
 

aj gn ma pna gn ma  

et̀e,rou tino,j  
anderweitigen irgend ? 

 
ir
eines  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„betreffs wessen sagt der Prophet dies,“ 

 

Aber 

der 

Eunuch, 

der, 

der 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

von 

daher 

zur 

Beurteilung 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

(da)
a
 

zu 

dem 

Philippus: 

Ich 

erflehe 

individuell 

von 

dir, 

1
betreffs 

1
wessen 

1
sagt 

1
der 

1
Prophet 

1
dies, 

betreffs 

seiner 

selbst 

oder 

betreffs 

ir
eines 

anderweitigen? 
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35.)  35.) 

 pt a1 no ma ig 

 avn&oi,xaj 
Als (Jetzt) hinauf-Geöffnethabender 

 (Jetzt) wieder-Geöffnethabender 
 (Jetzt) 

hf
Geöffnethabender 

 
  

de. o ̀
aber der 

 
no ma  

Fi,l&ippoj to. 
Freund-von zu Reitenen den 

Pferde
2
-Freund

1 
die 

Phil-ippus  

 
ak ne 3 p gn ma 

sto,ma auvtou/ 
Mund, seinerseits 

Schnittseite seine, 

 
 pt a1 no ma md kt 

kai. avr&xa,menoj 
und (de facto) individuell anfangend 

 (de facto) individuell beginnend 

 
prp gn  gn fe 

avpo. th/j grafh/j 
von der Geschriebenen, 

  Gottesschrift 

 
pna gn fe a 

tau,thj kai. 
dieser, auch 

 
3 p a1 md ig 3 p dt ma 

euv&hggeli,sato auvtw/ 
(jetzt) selbst das Wohl kündete er ihm 

(jetzt) selbst das Wohl-verkündete er  
(jetzt) selbst frohe-Botschaft verkündete er  

(jetzt) selbst Ev-angelium verkündete er  

 
 hebrÜ: ak fe 

to.n vIh&sou/n 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 

 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 

 

Und, 

nachdem 

aber 

der 

Phillipus 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt 

seinen 
d
 Mund 

hf
geöffnet 

hatte, 

verkündete 

er 

(jetzt)
a
 

selbst 

individuell 

(de facto)
a
 

anfangend 

von 

der 

dieser 

geschriebenen 

Schrift, 

als 

frohe 

Botschaft 

ihm 

a[auch] 

den 

Jesus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.52 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.27 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.3 
2 Tim 3.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.42 
Apg 9.22 

Apg 11.20 
Apg 17.3 

Apg 18.28 
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36.)  36.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps 

evporeu,onto  
individuell gingen sie zum Gehen veranlaßt wurden sie 
individuell fuhren sie zum Fahren veranlaßt wurden sie 

 
prp ak  

kata. th.n 
gemäß dem 

 
ak fe 3 p pl a2 dp kt 

o`do,n h=lqon 
Weg, (de facto) kamen sie 

 
prp ak pn ak ne 

evpi, ti 
auf zu irgend 

 
ir
ein 

 
ak ne  

u[dwr kai, 
Wasser und 

 
3 p pr  

fhsin o ̀

erklärte er der 

 
no ma  

euv&n&ou/coj  
Wohl-Denken-Habende : 

Defekt-Habende  
auf das Schlaflager-Achthabende  

Verschnittene  
Entmannte  
Eu-n-uch  

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du : 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  

 
  

  
Dort ist es 

 
 [Schreib-Variante: a] 

 @i[dwr# 
das  

 
a2, A, B, C, R: no ne  

|u[dwr|  
|Wasser| ! 

 
pn no ne  

ti,  
Was ist es, 

 
 3 p pr 1 p ak 

 kwlu,ei me 
- verwehrt es mich 

daß verhindert es mir 

 
if a1 ps ig  

baptisqh/nai  
(jetzt) untergetaucht zu werden ? 
(jetzt) hneingetaucht zu werden  

(jetzt) getauft zu werden  
 

 

Als 

sie 

aber 

individuell 

gemäß 

dem 

Weg 

fuhren, 

kamen 

sie 

(de facto)
a
 

auf 

ir
ein 

Wasser 

zu, 

und 

der 

Eunuch 

erklärte: 

Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr: 

Dort 

ist 

Wasser! 

Was 

verwehrt 

es 

mich 

(jetzt)
a
 

getauft 

zu 

werden? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.47 
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37.)  37.) 

[E, R: 3 p a2 ig   

@ei=pen de. o ̀
[(Jetzt) sagte er aber der 

 
no ma  

Fi,l&ippoj  
Freund-von zu Reitenen : 

[Pferde
2
-Freund

1
]
 

 
[Phil-ippus]  

 
 2 p pr 

eiv pisteu,eij 
Wenn [zur Treueverbindung kommst du] 

 [die Treueverbindung eingehst du] 
 [zum Glauben kommst du] 

 
prp gn aj gn fe 

evx o[lhj 
ausgrund ganzen 

 
 gn fe 

th.j k&ardi,aj 
des auch-Betränkten 

 [auch-Begossenen] 
 [auch-Bewässerten] 
 [auch-Befruchteten] 
 [Herzens] 

 
3 p pr 

e;x&estin 
heraus in die Öffentlichkeit-das Sein bringt es 

[Wesenhaftigkeit darstellt es] 
[Erlaubnis besteht es.] 

 
 

 
Als 

 
pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von daher-zur Beurteilung veranlaßtworden(seien)der 

[(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seien)der] 
 

 3 p a2 ig  

de. eiv-pe  
aber (da) sagte er : 

 
1 p pr  

pisteu,w de. 
Die Treueverbindung eingehe ich aber 
[Zur Treueverbindung komme ich]  

[Zum Glauben komme ich]  
 

prp ak  ak ma  

 to.n ùio.n tou/ 
hinein in den Sohn des 

[
h
in Richtung auf]    

 
gn ma  if pr 

qeou/  evinai 
Einsetzers um zu eigen sein 
[Absetzers]  zu gehören 

[Schauenden]   
[Gottes,]   

 
 hebrÜ: ak ma  ak ma] 

to.n VIh&sou/n  cristo,n# 
dem Er macht Werden-bedeutet Rettung dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  [Brauchbargemachten] 
 [werdenmachenden-Rettrufer]  [Bedarfsgerechten] 
 [Werdenmachenden,-der Rettung ist,]  [Gemilderten] 
 [<JHWH>,-der Rettung ist,]  [Gesalbten] 
 [<JHWHs>-Rettrufer]  [Bestrichenen] 
 [Je-sus,]  [Christus.] 
 [Jöho-schua]   

 

 

[Aber 

der 

Philippus 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Wenn 

du 

ausgrund 

des 

ganzen 

Herzens 

die 

Treueverbindung 

eingehst, 

besteht 

Erlaubnis. 

Er, 

der 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

von 

daher 

zur 

Beurteilung 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

(da)
a
: 

Ich 

gehe 

aber 

h
in 

Richtung 

auf 

den 

Sohn 

des 

Gottes 

die 

Treueverbindung 

ein, 

um 

dem 

Jesus 

Christus 

zu 

eigen 

sein.] 
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38.)  38.) 

 3 p a1 ig 

kai. evke,leusen 
Und (jetzt) befahl er 

 
if a1 kt prp ak 

sth/nai  
(de facto) stehen zu bleiben in Bezug auf 

 
 ak ne  

to. a[rma kai. 
das {den Zugtieren} Angefügte und 
das Gelenkige  
den Wagen,  

 
3 p pl a2 ig  aj no ma pl 

kat&e,bhsan  avmfo,teroi 
(jetzt) hinab-stiegen sie als ringartige 

 - beide 
 

prp ak  ak ne 

eivj to. u[dwr 

hinein in das Wasser, 
h
in Richtung auf  

 

h
in   

 
no ma  no ma 

o[ te Fi,l&ippoj 
der außerdem Freund von zu Reitenen 

  Pferde
2
-Freund

1 

  Phil-ippus 
 

  

kai. o ̀

auch der 
 

no ma  

euv&n&ou/coj kai. 
Wohl-Denken-Habende und 

Defekt-Habende  
auf das Schlaflager-Achthabende  

Verschnittene  
Entmannte  
Eu-n-uch,  

 
3 p a1 kt 3 p ak ma 

evba,ptisen auvto,n 

(de facto) untertauchte er ihn. 
(defacto) hineintaucht er 

 

(de facto) taufte er  

 
Das nachher an eine andere Stelle Setzen 
Die Versetzung 

 
 Freundes von zu Reitenen 
 Pferdefreundes

 

des Philippus 

 
39.)  39.) 

  3 p a1 ig 

o[te de. avn&e,bhsan 
Als aber (jetzt) hinauf-stiegen sie 

 
prp gn  gn ne 

evk tou/ u[datoj 
aus dem Wasser, 

 

 

Und 

er 

befahl 

(jetzt)
a
 

in 

Bezug 

auf 

den 

Wagen, 

(de facto)
a
 

stehen 

zu 

bleiben, 

und 

beide 

stiegen 

(jetzt)
a
 

hinab 

h
in 

das 

Wasser, 

der 

Philippus, 

außerdem 

auch 

der 

Eunuch, 

und 

er 

taufte 

ihn 

(de facto). 

 

Die Versetzung des Philippus 

 

Als 

sie 

aber 

(jetzt)
a
 

aus 

dem 

Wasser 

hinaufstiegen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.16+17 
 

 



15. Juni 2020  Apg 8.1-40  
16. Februar 2008-2. März 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

288 

a, B, C, R: no [A: ak ne] no / ak ne [A: 

  pneu/ma  

|der| [den] Geist [den 

|die| [die] Atmung 
 

 
aj ak ne 3 p a1 ig 

@a[gion evp&e,pesen 
zur Führung Beauftragten (jetzt) allgebiets-fallen ließ er 
[zur Führung Geeigneten,] [(jetzt) daraufhin-fallen ließ er] 

[Heiligen]  
[zur Verfügung Stehenden]  

 
prp ak  

evpi. to.n 
auf den 

 
ak ma  

euv&n&ou/con  
Wohl-Denken-Habenden Ein 

[Defekt-Habenden]  
[auf das Schlaflager-Achthabenden]  

[Verschnittenen]  
[Entmannten]  

[Eu-n-uch.]  
 

no ma]   

a[ggeloj de.#  
Künder aber] des 

[Verkünder]   
[Boten]   

[Beauftragten]   
[Auftragsüberbringer]   
[Weisungsüberbringer]   

[Engel]   
 

gn ma 3 p a1 kt  

kuri,ou h[rpasen to.n 
Geltenden (de facto) raubte er den 

Herrn (de facto) entriß er  
 (de facto) entrückte er  

 
ak ma   

Fi,l&ippon kai. ouvk 
Freund-von zu Reitenen und nicht 

Pferde
2
-Freund

1 
  

Phil-ippus,   
 

3 p a2 kt 3 p ak ma  

ei=den auvto.n ouvk&e,ti 
(de facto) gewahrte er ihn nicht-noch 

(de facto) wahrnahm er  nicht-mehr 
 

 no ma 

o ̀ euv&n&ou/coj 
der Wohl-Denken-Habende 

 Defekt-Habende 
 auf das Schlaflager-Achthabende 
 Verschnittene 
 Entmannte 
 Eu-n-uch. 

 
3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evporeu,eto  
Individuell ging er zum Gehen veranlaßt wurde er 

 
  

 ga.r 
so denn 

 
[B: 3 p gn ma]  

@auvtou/# th.n 
[seinerseits] den 

 
ak fe a, A, C, R: 3 p gn ma 

o`do.n |auvtou/| 
Weg, |seinerseits| 

 |seinen,| 

 
 pt pr no ma 

 cai,rwn 

als sich Freuender. 
 

2
aL, Codex Vaticanus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„So ging er denn individuell als sich Freuender seinerseits den Weg.“ 

 

1
entrückte 

1
der 

1
Geist 

1
des 

1
Herrn 

1
(de facto)

a
 

1
den 

1
Philippus, 

und 

der 

Eunuch 

nahm 

ihn 

(de facto)
a
 

nicht, 

ja 

nicht 

mehr, 

wahr. 

2
So 

2
ging 

2
er 

2
denn 

2
individuell 

2
als 

2
sich 

2
Freuender 

2
seinen 

d
 Weg. 

 
 

Hes 3.14 
 
 
 

1 Kön 18.12 
2 Kor 12.2+4 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„ließ 

er 

(jetzt)
a 

daraufhin 

den 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist 

auf 

den 

Eunuch 

fallen. 

Aber 

ein 

Engel 

des 

Herrn 

entrückte 

(definitiv)
a 

den 

Philippus,“ 
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40.)  40.) 

 no ma  

 Fi,l&ippoj de. 
Der Freund-von zu Reitenen aber 

 Pferde
2
-Freund

1 
 

 Phil-ippus,  
 

3 p a1 ps kt  prp ak 

eùre,qh  eivj 
(de facto) gefunden wurde er als hinein in 
(de facto) befunden wurde er  

h
in Richtung auf 

  
h
in 

 

 hebrÜ: ak fe  

 :Azw&ton  
die Feuer-Befreundung Gekommenseiender 

 Asch-dod  
 

   

kai.   
und als dort 

 

pt pr no ma md/ps dp 

di&erco,menoj 
individuell Hindurch-Kommender 

 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Hindurch-Kommen Veranlaßtseiender 

 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Hindurch-Kommen Veranlaßtwerdender 

 

a, B, C, R: 3 p ipe md/ps 

euv&hggeli,zeto 
selbst das Wohl-kündete er 

selbst das Wohl-verkündete er 
selbst frohe-Botschaft verkündete er 

selbst Ev-angelium verkündete er 
A = 4 

 

3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden veranlaßt wurde er 

zum Wohl-Verkünden veranlaßt wurde er 
zum frohe-Botschaft Verkünden veranlaßt wurde er 

zum Ev-angelium Verkünden veranlaßt wurde er 
 

prp ak  ak fe pl 

 ta.j po,leij 
hinein in die Vieligen 

h
in Richtung auf  aus vielen Bestehende 

h
in  Städte, 
 A = 1 A = 2 

 

aj ak fe pl prp gn gn ne 

pa,saj e[wj tou/ 
alle, bis zu dem, 
A = 3   

 

 if a2 dp kt  

 evlqei/n  
daß (de facto) zu kommen bestimmt wurde es 

 

prp ak 3 p ak ma prp ak 

 auvto.n eivj 
hinein in ihn hinein in 

h
für  

h
in Richtung auf 

  h
in 

 

 hebr/ grÜ: ak fe 

 Kaisa,reian 

die Fürstliche 
 Kaiserliche 
 Cäsarea. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„und als dort individuell Hindurchkommender hinein in all die Städte, 
verkündete er selbst die frohe Botschaft,“ 

 

Philippus 

aber 

wurde 

(de facto)
a
 

als 

ein 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Aschdod 

Gekommenseiender 

befunden, 

1
und 

1
als 

1
dort 

1
individuell 

1
Hindurchkommender, 

1
verkündete 

1
er 

1
selbst 

1
die 

1
frohe 

1
Botschaft 

1
hinein 

1
in 

1
all 

1
die 

1
Städte, 

bis 

zu 

dem, 

daß 

es 

h
für 

ihn 

bestimmt 

wurde, 

(de facto)
a
 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Cäsarea 

zu 

kommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.11 
Luk 9.6 

Luk 10.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.8 
 

 


